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Abstract. This paper describes the concept of “eye” in the Kyrgyz language,
specifically the focus is on the function of the concept “eye” in phraseological units. The
concept of “eye” encounters a lot in the modern Kyrgyz language, this concept has been
described in proverbs, sayings, collocations. As language and culture are bound to each other,
the phraseological expressions can fully depict the culture of the Kyrgyz people. So, in this
paper the concept of “‘eye” has been analyzed based on the phraseological units of the Kyrgyz
language; the “eye” concept has been divided into categories which function in the
contemporary language of Kyrgyz phraseological means.

Annomauus. Maxanaoa keipevbiz munuHoeau «kKo3» KOHYEnmucu Usui0eHun, 632040
Maanu  pazeonocusiibik o3 aukawmapviHoacsl  QyHKyusiapuina oepuncen. «Keoszy
KOHYenmucu Kblpebl3 MAOAHUAMBIHOA YOH POA20 93, OUWION CeOenmeHn «KO3» KOHYEnmucu
Kblpevl3 muiaunoe aboan ken Kondowynam. «Kes» KoHyemmucu Kolpevls Makai-
JAKanmapuiHod, ce3 auKaumapsblHoa aukvlH mypoe bepuneer. Tun menen madanuam oOupu-
Oupune OatliaHblUmMyy 00120HOYKMAH, (DPA3e0NI02UANIbIK CO3 AUKAUMAPbL KbIP2bl3 IAUHUH
MAOAHUAMBIH MOAYK Yacvliovipa aiam. OwioHOYKmMaH, 0yl MAKAiAod «Ko3» KOHYenmucu
Kblpebl3 MUIUHUH  (pazeoocusniblk  OUPOUKMEPUHUH —He2U3UHOe Mal00020 allbIHEAH.
TandooHyH HamMwIHCACKIHOA «KO3» KOHYENMU a3bIPKbl KblP2bl3 MUIUHUH (DPA3EON0SUSIbIK
CO3 AUKAUWMAPBIHBLIH KbI3MAMbIH AMKAPeaH Oup Heue Kame2opusnapea 6onyHeon

Annomayun. B oannou cmambe onucvl8aemcsi KOHyenm “2na3’ 8 Kblpebl3CKOM
A3bIKEe, 6 YACMHOCMU, OCHOBHOe 6HUMAHue YoenieHo @yHkyuu Kouyenma “2naz” 60
@pazeonoeusmax. Basicnocmov Konyenma 2na3 6enuxa, NOCKOIbKY OAHHbIN KOHYENM WUpoKo
YROMpeOasiemcs 8 Kulpebl3CKOM SI3blKe, KOHYenm 21a3 3aHumaem Mecmo 8 NOCI08UYAX,
N020BOPKAX U CNI0BOCOYemaHusix. B cmamve ommeuaemcs akm o MOM, YMO A3bIK U
KYIbmMypa cesi3amvl Opye ¢ OpyeoM, COOMBEMCMEEHHO (DPA3eonocusmMbl SICHO ONUCHIBAIOM
KYAbmypy Kblpebi3ckozo Hapooa. Taxum obpaszom xouyenm “2naz” npoamamuzupoean 60
Ppazeonocusmax Kulpebl3cko2o s3bIKA. B pe3yibmame ananuza Kowyenm ‘‘2naz” Owin
pazoenen HA HECKOIbKO KAme2opuil, Komopwvie QYHKYUOHUPYIOM 6 (Dpa3eonocuyeckux
COUHUYAX COBPEMEHHO20 KbIP2IZCKO20 A3bIKA.
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For more than one century, the question of the relationship between language and
culture has worried the minds of many famous scientists, but to this day, this question remains
open. The approach to language as an entity that is in close connection with the surrounding
reality, society, culture, and understanding it as a social phenomenon are present in philosophy
and philology almost from the moment of their inception. E. Sapir and B. Wharf developed
the "hypothesis of linguistic relativity". This theory is addressed by all researchers who are
seriously involved in the problem of relationship between language and culture, language and
thinking and those facts of language that is difficult to explain in any other way. This
hypothesis is based on the statement that people see the world differently - through the prism
of their native language. So according to all scientific works and conclusions, the reality
around us is exists insofar as it is reflected in the language. But if every language reflects
reality in a special way and carries characteristic that is unique only for that particular
language, then, consequently, languages differ in their "linguistic pictures of the world". E.
Sapir wrote about the interdependence of language and culture: “Language does not exist
outside of culture, i.e. outside the socially inherited set of practical skills and ideas that
characterize our way of life [1].

According to D.S. Likhachev, the national language is like a “substitute for culture,
an indicator of culture” [2]. Further, he explains his idea that "if you study the entire sphere of
concepts (or, in other words, the" concept sphere "of the national language), then there is an
extraordinary wealth and the closest connection with the culture of the people — firstly with
literature and oral folklore. According to the next researcher of intercultural communication
S.G. Ter-Minasova, “language is a mirror of the surrounding world, it reflects reality and
creates its own picture of the world, specific and unique for each language and, accordingly,
people, ethnic group, speech community that uses this language as a means of communication”
[3]. "Linguistic picture of the world" was introduced by V. von Humboldt. First of all, this
concept is necessary for resolving problems associated with the specific worldview of the
ethnos, with its language and thinking. V. von Humboldt also was the first who spoke about
the connection between language and man, saying that the language is "like an external
manifestation of the spirit of the people"[4].

So, by emphasizing the "human factor", which implies the study of language certain
phenomena in close connection with man, his thinking and other types of spiritual and practical
activity, led to the formation of categories such as "Conceptual picture of the world", "picture
of the world", "image of the world", “Linguistic picture of the world”. Currently, the term
linguistic picture of the world has become widespread knowledge in linguistics.

Linguistics studies not only conceptualize linguistically the human body as a whole,
but also its parts, organs and actions performed above them. The importance of the
phenomenon of the human body and its parts as semiotic structure is confirmed by the fact
that the body is verbalized in different contexts and situation [5], by structural and semantic
features. English nouns denoting a person and its parts were the object research on the study
of "specific" vocabulary [6]. For example, Heart / mind / soul concepts were explored as a
fragment of the picture of the inner world a person objectified in modern English [7]. The
study of linguistic representations of the concepts of the inner world shows that the concepts
of certain organs of the body are constituent fragments of the linguistic picture of the world,
in which the linguistic embodiment of the idea of the mental sphere of a person is found, and
testifies to the importance of everyday, specific sensory experience in the process of
organizing this complex area of knowledge [8].

Becrauk KHY Nel (109) 2022



86

In the linguistic picture of the world, there are two groups of concepts. First group is
represented by abstract names that verbalize knowledge about mental processes, abilities and
phenomena of the inner world of a person. Abstract concepts include numerous emotions,
ideas, feelings. The second group of concepts is represented by specific names. Specific
concepts include concepts of body parts that metaphorically act as a mental process or
metonymically replace these processes and states [9].

The concept of “eye” is based on a sensually visual image of an object - an external
material organ of the body. The concept of “eye” enters the human concept, with which
correlates any facts, phenomena, events, actions characterized by from the point of view of a
person. Etymological analysis of the name of the concept of “eye” shows that the investigated
concept refers to the oldest layer of Indo-European vocabulary, which indicates on his "long
life" in language and speech. The Oxford Dictionary classifies the lexeme “eye” as Indo-
European based on -oq meaning "to see", to which the synonymic words of the Indo-European
family. However, the non-standard image is pre-European -o as ay instead of a indicates the
presence of other hypotheses, co- by which the word refers to the Pro-Germanic languages
[10]. As for the essence of the “eye”, here we must start with Aristotle. In his treatise on the
Soul, he wrote: “If the “eye” were a living being, his soul would be sight. The soul corresponds
to the vision and power of the instrument, while the body is something that exists potentially.
After all, just as the pupil and vision constitute the “eye”, so, according to the above, the soul
and body constitute a living being. In the religious and mythological representation of ancient
people, the “eye” was often endowed with sacred, magical and symbolic ones. For example,
in Egypt, artificial eyes, which were considered magical, were inserted into sarcophagi and
funeral portraits, and on Easter Island at night, at a fire, specially made coral eyes were inserted
into the “eye” sockets of idols, which mysteriously glowed during ritual ceremonies. The
ancient Greek philosopher Plotinus wrote that the “eye” could not look at the sun if, in a sense,
it was not the sun itself [11]. The human “eye” is able to perceive an object as a phenomenon
and comprehend its essence, that is, to understand. In linguistics, the word "see" has two
meanings: to perceive something visually and to understand something. For example, you
might say: I see a suit on a person or I see a person's problems. The first will relate to the fact
of seeing, and the second to the fact of understanding. This indicates a deep connection
between perception and thinking [12].

A number of studies have been devoted to phraseological units in the Kyrgyz
language. First mention of phraseological units of Kyrgyz language was appeared in 1956, it
is associated with the name of the famous linguist Zh. Shukurov. In 1969 the first candidate
who defended dissertation was Zh. Osmonova. In 2008, Zh. Osmonova defended doctoral
dissertation on the topic "KsIprei3 TimHzmern dpaseooru3maep’”.

Phraseological units directly associated with the history and culture of the people,
they reflect the life and the worldview of the people in all its diversity, they are stable and live
in language for a long time. Phraseological units reflect different traditions and customs of the
people. These phraseological units reflect various historical stages of development, traditions
and customs of the Kyrgyz people [13].

Definition of “eye” lexeme by Collins English Dictionary: the organ of sight of
animals, containing light-sensitive cells associated with nerve fibres, so that light entering the
“eye” is converted to nervous impulses that reach the brain. In man and other vertebrates, the
iris controls the amount of light entering the “eye” and the lens focuses the light onto the retina
[15].
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As this paper is to take out the prove that the concepts are formed in the human brain
by means of the culture they belong to the concept of “eye” has being analyzed in Kyrgyz
phraseological units, in order to see how one particular concept may carry different value. The
“eye” concept is one of the examples of concrete concepts. It has a certain structure,
represented by the interaction of the body and mental areas. So the concept “eye” is objectified
with the help of representative words, phrases and phraseological units or proverbs.

Many scientists like Gerasimova D.A suggested some categories of the concept “eye”
which represent the inner sphere of a person. These are the following categories.

1) adjectives that metonymically categorize the emotional states of a person. It carries
many roles like an indicator of the physiological state of a person (tired “eyes-4apuaHKbI
ke31ep, thirsty “eyes-cyycaran ke3nep, red “eyes-kpizapran kes, tear-reddened “eyes-cyymny
Ke311ep),

2) adjectives that metonymically categorize the personality traits of a person, shows
person's personal qualities (cunning “eyes-Kyy ke31ep, honest “eyes-ublHUbLT K©316p, greedy
“eyes-a4 Ke3, curious “eyes-KyJak Typryd),

3) adjectives that metonymically categorize personal traits of a person, depict
intellectual qualities and personality of a person (smart “eyes, intelligent “eyes, clever “eyes -
akeuTnyy kesnep). The “eyes are able to represent a mental sign - point of view, ability,
evaluative opinion (one's “eyes, in one's mind's “eye”, in / with the “eye” (s) of a person-
OMpeOOHYH K63 Kapallibl apKeutyy) [12].

4) adjectives that metonymically categorize the physiological state of a person. For
example, it describes the physiological state of a person, which we recognize by the “eyes of
a person. "His kind, tired “eyes rested upon her". In this example, the adjective tired, referring
to the substantive “eyes, in reality characterizes the physiological state of a person, “tired
“eyes” which means “tired person”.

Kyrgyz language is rich for phraseological units of the concept “eye”. The following
example are greatly describes the variety of usedness of the concept “eye” according to the
categories of emotional state, physiological state and personal traits. But during this analysis
we have found that there should be more categories to represent the whole diversity of the
concept “eye”, so we have grouped them into new categories also, like categories of warning,
time, longing and cursing. These examples of “eye” concept are from the dictionary of
phraseological units of Kyrgyz language.

1) Emotional state of a person.
The concept “eye” is used a lot in reflecting phraseological units that represent some emotional
state of a person. Emotions are complex, at the same time very interesting part of research. As
we have many feelings, they are usually divided into subgroups;

A) Positive emotional state:

Kesynen kymnyy- this phraseological unit describes and cheerful and smiling person. They have
polite smile, positive attitude and warm atmosphere.
Ex: Kvi3 auvix aiimnazan MeHeH KO3YHOH KYAYN, HCLLMbLUbIN MOMOH KAPAObL.

B) Longing and waiting:

The following example describe emotional state of longing or waiting, it has some pity feeling
and still used a lot in very day communication. These phrasal verbs are common and not
forgotten by the speakers of Kyrgyz language. These feelings are associated with the concept
of “eye” while in English language it doesn’t have any “eye” associations and “eye” is not
used in English equivalent.

Ke3 anppiHan ketupOee-Don’t forget. Imagining over and over again, remembering, not
forgetting.
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Ex: I'vrativim orcan kypoycy Anvimkyndy maxelp ko3 anovinan kemupoeim [14].
Kesy wausipoo-The longing for something or K1 KO3Y TOPT-Waiting something.
The longing for something, the longing to get something.
Ex: Axuanvi kepeonoo Mondowmyn ke3y uauvipan kemmu [14].
Ke3sy Toroy- Satisfied and contentment.
Ex: Araranart, annaiiipl KepreHayH Ke3y TOET, YKKaH/IbIH KyJIarsl CYWYHeT [14].

C) Negative emotional states:
Ke3 apryy- Envy. To be very interested in something, to admire it, to long for it, or to be
greedy or greedy to take possession of something.
Ex: Kapein Oyn kvizea kenmen depu sie K63 apmoin sicypeon [14].
KesyHeHn 4aaps! ubIryy-to be very angry.
Ex: Hlabvipaanvinwin kKo3yHOH Yaapsl yvlebin, Oasevloan bemep scundenou [14].

D) Cursing:
KesyH kammaireip\ke3yH akkeIp-to become blind.
These phraseological units are used for cursing. Cursing has a great power. In Kyrgyz culture
cursing has a very negative effects and most people afraid being cursed but as its common in
Kyrgyz culture, so there a lot of cursing phrasal verbs, and thus is one of them which means
to become blind. They are usually used when the person is very angry.
Ex: Ko3yy xawatievip! - 0en Kollikblpbln dHcubepou, memcenen JUUKmun Ko3yH culunaian
arcypyn (Kacvimbekos).

2) Personal traits

Kesyn maii Oacyy. This phraseological unite is quite popular and well known by Kyrgyz
language speakers. It describes people who are arrogant and proud of their Career, use their
wealth. In other words, it describes Rottenness, arrogance. People with such characteristic’s
personalities are described with the help of this phraseological unite. Especially we may
encounter it in the literary works a lot. In English language we could find a little equivalent
for the word arrogant, but Kyrgyz language is rich for describing such people. For example,
there are a lot of descriptions for kezyn maii 6backan, like: adajapiHa YUPEHT€H, MEHMEHCHHICH,
Oamkanapasl TEHCMHOETEH, 10erypeyll, Keell KeTkeH etc. So, we can notice that in Kyrgyz
culture people gave more importance to such personality. In Kyrgyz culture being arrogant is
considered to be one of the most unwelcomed types of people. That is the reason why there
are more words to describe arrogant people.
Ex: Od, atinanaiivin Cazeinbex ail, wiymoykmail kepecey sxencur! Jeep ko3ymoymail 6ackaw
001I00H 3cuMme KenbeceM, MAInazeiM mawka xcatviioaium dene? [14]
Kesre unbee- Don’t care. Inequality, disrespect, disregard, indifference, inequality.
Ex: Canapbaiiovl ko320 unuwneli scauicoinmam. IMHECUH atimacwvly, KOHuyoys ou3ou Kke32o
unbeu, kymypyn mypam [14].

Some deceitful people described with the help of the concept “eye”.
Ke3s 60ouy- A distractor, a sorcerer, the one who makes other to trust on him and lies.
Ke3s 60émouy has the same definition. Means a deceiver, a liar etc.
EX: nukupu MUinuon coMOyK Uuimepou Jdcacazamn Ke3 60EMouynap HCequn-jcean Kymyayn
kemmu [14].
Kes 6Gaiinoo- It means enchantment, temptation, and deception with prayer without telling or
feeling it. Read the prayer and blindfold.
Ex: Jlyba okyn, ko3 baiinan, Kep acmuina cuzoepou, Azevipvin anvin kupunmup [14].
Kesre uen cayy mean cheating on someone.
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Kyrgyz language has some phraseological units that refer to loved one, only one that
is sacred as “eye”. For example: ke3re Oacap-Means unique, the only one, special one etc.
Ex: JKanaoan-orcanevis, 6ap 6oneony, mypeanvl, bupoe 2ana. Keszeo bacap scaneviz medepudous
ane, - 0etim KeMnup, Kapvlul JCulloblpoat, mawman Kemcey Kazviiaivin [14].

Ke3 aupimn kepreH is said to the first-born child, the first joy, or to the firs daughter-in-law.
Ex: Koz auvin xepeon myn 6anacoln caim menen yuioumco kaumem [14].
Kesre cyyk kepyHyy- ke3re cyyk yuypoo is usually used to describe not pleasant feelings
toward one person. Ugly appearance, ugliness, irritation etc.
Ex: Atieanviiumoli Kanvl Kauwvln, Kymcapvin, ko326 cyyk kopynoy [14].

3) Physiological state
Kes ysryy\ke3 ysuryy 1. Exposure to sunlight or other light, etc. The inability to look directly,
to look away from the reflection. 2. Admiring the beauty of something.
Ex: Yii orcacaneacvinoa K63 ysaimran KuleM-KUIYeOeH ColpmKapul... Kumen Koueyd mekue
a1c.0. 6ap. Kyn auvik sne, kap yaeviimkan Hypy ke30y ysanmam [14].
Ke3 xyrypryy\kes ganteipyy — to look around quickly. Maybe to find someone or to quickly
monitor, control something or someone, to look around with admiration etc. This
phraseological unit is use in many cases with different purposes and situations.
Ex: Kanvibex aiinanaza ko3 uanmuipovl. Acvlibex aiiana-mezepexke K63 Yanmulpvin, 34 KUm
Kopynboiim Oezenoell beneu bepou [14].
Ke3 aubip6aii- Suddenly, quickly, a paste. This is used in some situations where negative or
unexpected issues happed, without giving a chance, happened suddenly.
Ex: Mymxynuynyk 6epbeil, molHbLMCbI3, KAUPA-Kaupa, ycmy-ycmyue, dembe-0em, yoaa-yoaa.
Aumop, butl, 6oryumap vipamam, Hai0200H K63 aubipbatl omypyn, buzou my2ei umKke MuH2eH
MOMOSIK Kbllovl 20 [14].
Kes Gaitnanran ke3 - It is dusk, the time when darkness falls and nothing is visible.
Ex: Keszdoeeon sicepee uapuan-uaanvievin, ko3 oauianean kezoe sxcemmux [14].
Other equivalents for this phraseological unit are: xe3 Oaiijanran yoak\ke3 OaijaHran ke3\
Ke3 OaiinaHrad yayp.
Ex: Koz batinanean yoaxma avivli mapanka KaH4auwlk kapauwica 0a mocyn yvieap bliicamvin
Kkapaamnsl kepynoeoy [14].
Kesre unemmnee has different meninges according to the context.
1. Walking too fast, running too fast, moving fast, spinning fast, etc.
Ex: Too suxunep eme scoimuwl O0I0mM, KUdUHe 1€ WAMAL Yan Imun, KUy mapanmau jicei
Kenoubdbu, 0apoo Jicvlm anam 04, Ko32e urddumnetl svimvipsviiam [14].
2. To look very small, to be the smallest, to be insignificant, to be barely visible to the naked
“eye”.
Ex: To3 Kek acmaHIa Ke3re WIIAIINEC HOKOTTOM Oomymn Toproiuiop Oeswizen, dyyiaar
caiipan Typar [14].
Ke3 aitbip600-To stare at someone or something for a long time, to stare, to stare.
Bamuiina anapoan xes aiivipean sicox [14].
Kesre caiica kepynryc- Very dark, pitch-dark, invisible, too dark.
Ex: Cenu menen cyiinowikon aoam ke3eo caica KOPYHIYC MyHOO HCONL HCYPLOH HCOLO0UY2a
okuotim. Yaxan cmanyusaHvli aiiianacsl 020 bemep Kapaneavl, ko326 catica kepyneyc [14].
Ke3sy Tynapyy -Blurred vision, blurred vision, twilight.
Ex: XKyxewmyn dOymxen 6o wyy smun, ko3y myHapa mywmy [14].
KesynyH oty euyy- no fire on the “eye”. This phraseological unit is used to describe person
who has lost its interest to anything. Thy may have feelings like exhaustion and deterioration.
Ex: Kesynyn omy eue anex. /lazvl ane an-xkyuy e3yne scemem [14].
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As Kyrgyz language is rich for phraseological units, we can see that there are more
categories of phraseological units of the concept “eye”. So, we can also encounter the concept
“eye” which refer warning, time and many others.

4) Warning:
Kesynay kapa literally means look at your “eyes. It is used in the sense of "beware," "be
careful," and "be more attentive".
Ex: Cen 6ana, xe3ynoy rkapa, 03yH KOMCOMONL OONYN MYPYH, KOU OMYPYULYH Vm, - Oen
Kynynoeoy oa xaupa scypyn kemmu [14]. -Otl, kapwis, ke3ynoy kapa! - den dup maanoa
ycmypmen KullikbipbiK ubltkmbl [14].

5) Lies:
Ke3zyn 60o- to lie, to tell lies. Also, sometimes means slander, defame.
Ex: Bup aoam yuynua xanraieikmuii Ko3yH 60En, koyyayn batinan canoviov? (betiwenanues).
Bunebus curepoun amanvinaposi. Kesyoyzoy 6oézynap xenem [14].
Kesyn Oynanoo and ke3yH Tazanoo also has the same meaning and used as an equivalent.

6) Time indicator:
Ke3 annprana means in front of me, in front of my eyes.
Ex: Oo, anoaevl Oynapowin bananvik kesu smeude ko3 anovimoa [14].
Kes aukanman O0epu- Ever since one opened the “eye”. Refers to ever since he was born, since
he saw the world, since he came to light.
Ex: Mynyn baapol k63 aukanoan Oepu Kawvbina cunun, aboan mawi 6onyn aneaun Kecudbu e
[14]. Ke3 aukansl also one of the equivalent or synonym of ke3 aukangan 6epu and has exactly
the same meaning.
Ex: Beuapa 6ana ke3 auxarnwvl 6azel bup auvliboaowt). Adam K63 auKaHbl MYyUULYKKE MATbIHbIN
orcypyn emyn kemedu [14]?
Ke3 aukbiua /ke3 auyy-to be aware of something. To begin to learn something new, to acquire
knowledge.
Ex: Tacvinvin bunum decen emkyp sxcapak, Kes auvin anvt menen anea bapam (A60vipamanos).
Ke3 ausin-xymranua- Suddenly, a paste, very fast, immediately.
Ex: Bupox, 6axmuliyy mypmyut Ko3 aublin-ocymMeanya OyayHyn, 93eaKu ma3 Kelnune Keauummu
[14].

During the analysis of the concept “eye” in Kyrgyz phraseological units, we have
divided them into several categories like physiological state, emotional state and personal
quality. These main categories were suggested by scientists and we have separated the
phraseological units of “eye” into these categories according to their meaning and intension.
But these divisions were not enough to fully represent the rich culture of Kyrgyz language and
wisdom of our ancestors who had rich, sharp speaking skills.

Chart #1
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Chart #2

Illustratration chart that shows the percentage of phraseological
units of EYE concept

3.43’ 2251| 33,91| 435l 435l 4,35

Phisiolo Personal Emotion Warning  Time Lies
gical al
Percentage of phraseological units  30,43% 22,61% 33,91% 4,35% 4,35% 4,35%
 Sentences 35 26 39 5 5 5

The chart #1 illustrates the classifications of the concept “eye” that has been divided
into categories like physiological, emotional, personal, warning, time and lies. The category
of emotions has been divided into subgroups like positive, negative and longing. The concept
“eye” encounters a lot in phraseological units that reflect longing feelings. As this feeling do
not related to the negative or positive feeling, it was separated to another group. Cursing
requires a special attention as it carries some power that still frightens people. Also, Kyrgyz
people used to live in harsh environment that supposed to be a reason for developing
phraseological units of “eye” in category of “Warning”. The chart # 2 fully illustrates the result
of our analysis of phraseological units of “eye” concept according to the percentage of each
category. We can clearly see in which category the concept “eye” is frequently encounters. As
the result, the concept “eye” used a lot in emotional state covering 33.91% of analyzed
phraseological units. But what should be considered is that the concept “eye” is used to
represent negative emotions more rather than positive emotions. In the dictionary we have
found 25 negative, 3 cursing, 7 positive and 5 longing phraseological units of “eye”.

Conclusion

In this paper we understood that the unity of the material world, the general laws of
its knowledge and the commonality of the stages in the history of people are the factors that
determine the formation of a common human core in any language picture of the world,
serving as the basis for mutual understanding of the people of the Earth. At the same time,
each specific nation develops in its own way, has its own history in certain natural and climatic
conditions, people differ in lifestyle and beliefs, customs and traditions. All of these are
reflected in their languages, giving them nationally specific characteristics. Due to these facts
every nation has formed its own picture of the world thus having different associations with
the particular word. In our case, we have analyzed the concept “eye” in Kyrgyz phraseological
units, classified and gave the percentage of usability of these phraseological units of the
concept “eye”. We also gave the main theoretical background with the practical conclusions
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as well as ways and prospects for further research. As the result of this paper we have
determined that any concept is mostly about the attitude of Kyrgyz people that form the
meaning and associations of the concept depending on the situation. So national and cultural
originality of phraseological units create different images and symbols in phraseological units.

According to the analysis, the concept “eye” encounters a lot in representing emotions.
Phraseological units that somehow says about emotional state of a person consist 33.91% of
the phraseological dictionary of Kyrgyz language. The next mostly used phraseological units
of “eye” shows physiological state, covering 30.43% of the fount concept of “eye”. During the
process of writing this paper, we have added some other categories that proves the attitude
Kyrgyz people, or shows to what they give importance. These categories like warnings, time
and lies consist 4.5% in the dictionary.
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